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Э. Пүрэвжав 
Хэлмэгдсэн бүтээлүүд: 1938 оны V сарын 12-ны өдрийн акт бичиг 

Т. Д. Скрынникова 
Сакральность правителя и его ритуальные функции
(По материалам анонимной Altan tobči)

М. В. Федорова 
Этнографическая коллекция Д.Э. Ухтомского, привезенная из 
экспедиции в Северную Монголию (1910 г.)

А. Д. Цендина 
Гадания на кубиках (по материалам квартиры-музея 
Ц.Дамдинсурэна и коллекции Р.Отгонбаатара)

Б.-Х. Б. Цыбикова 
Локальные особенности устных нарративов бурят о Шоно баторе

С.Чулуун, Н.Хатанбаатар
Берестяная грамота, обнаруженная из раскопок монастыря в 
Монгольском гоби

Т. И. Юсупова
Монгольский ученый комитет в отзывах российских исследователей
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ЛХААРАМБА АГВААНДАНДАРЫН НАЙРУУЛСАН 
“САРНЫ ГЭГЭЭН ГЭРЭЛ” ХЭМЭЭХ ДОХИОНЫ БИЧГИЙН

 НЭГЭН ХУВИЛБАРЫН ТУХАЙ

Олноо Алшаа лхаарамба, Дандар лхаарамба хэмээн алдаршсан, их 
эрдэмтэн Агваандандарын 1838 онд найруулсан төвөд үсгийн цагаан 
толгойн үсэг дараалуулсан “Нэр утгыг тодотгогч сарны гэгээн гэрэл 
хэмээгдэх дохионы бичиг оршвой” (товч нэр: “Сарны гэгээн гэрэл”) 
хэмээх төвөд-монгол хоёр хэлний дохионы бичиг нь зохиогдсон цагаасаа 
хойш модон бараар төдийгүй мөн гар бичмэл хэлбэрээр ч тархсан 
байдаг. Тэгвэл ийм гар бичмэлийн нэгэн хувилбар болох төвөд-ойрад гар 
бичмэл эхийг Баруун хойтын үндэсний их сургуулийн багш Б.Мөнхөө, 
Монгол улсын боловсролын их сургуулийн багш На.Сүхбаатар нар 2018 
онд Улаанбаатар хотноо гэрэл зургаар эрхлэн хэвлүүлж олон нийтэд 
танилцуулан судалгааны эргэлтэд оруулжээ. Уг хувилбар нь шашин 
номын хүрээнд тухайн уншигч, хэрэглэгчийн мэдлэгт тохируулж төвөд 
үсгээр ойрад аялгууг галиглан тэмдэглэснээрээ бусад хувилбараас онцлог 
ялгаатай байна. Зохиогч тус өгүүлэлдээ “Тод номын гэрэл төв”-өөс 2018 
онд хэвлэн гаргасан уг төвөд-ойрад гар бичмэл “Сарны гэгээн гэрэл” толь 
бичгийн хэлний зарим онцлогийн тухай дурджээ. Мөн Шинжлэх ухааны 
Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгийн Дуун ухааны тасгийн “Монгол 
номын хөмрөг”-т хадгалагдаж буй А-0975 дугаартай “Ner-e udq-a-yi 
todudqaγči saran-u gegen gerel kemegdekü dokiyan-u bičig orusiba” хэмээх 
эхийн төвөд үсгээр галигласан зарчмыг дээрх гар бичмэл хувилбартай 
харьцуулан үзжээ.

 Түлхүүр үг: Толь бичиг, төвөд-ойрад хувилбар
 E.Bayarchimeg 

ON A VERSION OF TIBETAN AND MONGOLIAN DICTIONARY
“BRIGHT MOONLIGHT” BY LHAARAMBA AGVAANDANDAR

Tibetan-Mongolian dictionary called as “Ner-e udqa-yi todudqaɣči saran-u 
gegen gerel kemegdekü dokiyan-u bičig orusiba” (briefly, “Bright Light of 
Moon”) that was written in 1838 by Agvaandandar, a great scholar known as 
“Alshaa lharamba” or “Dandar lharamba” had been published in wooden prints 
and manuscripts since its publication time. A version of the manuscripts was 
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published as photograph by Munkhuu B and Sukhbaatar Na in Ulaanbaatar in 
2018. This version is peculiar in which Oirat dialect words were transcribed by 
Tibetan script adjusting to audience and readers. 

The author compares this version to the wooden print version kept numbered 
as A-0975 (Beijing print, 62p, 10*51.5, 4) in Mongolian book storeroom of the 
Institute of Language and Literature, Mongolian Academy of Sciences and 
describes their phonetic, orthographic and morphologic features. 

Key words: Dictionary, Tibetan-Oirad version 

Монголчуудын толь бичиг зохион хэрэглэж ирсэн түүхийг 
нэхэн үзвэл их л эртний улбаа гарах бөгөөд (Түвшинтөгс, 2008: 113) 
монголчууд бид эх хэлээрээ болон бусад хэлээр толь бичиг найруулж 
байсан баялаг түүхтэй, тэр дундаа төвөд бичгийн хэлээр толь 
найруулсаар ирсэн арвин туршлагатай ард түмэн билээ. 

Агваандандарын найруулсан “Сарны гэгээн гэрэл” дохионы бичгийг 
эрдэмтэд өөр өөрсдийн бүтээлдээ дараах байдлаар тодорхойлон үнэлэлт 
дүгнэлт өгсөн байдаг.

“Гүн Гомбожавын даягийг бодвол нэлээд олон үгтэй бөгөөд үг 
үсэг нь алдаа мадаггүй, төвөд үсгийн дэс дараагаар зохиосон, орчуулга 
ч сайн. Нэр үгс ба үйл үгийн үндсийг зөвөөр гаргаж, нэр үгсийн утгыг 
орчуулгаар тодотгон харуулж чадсан болой” (Дорж, 2009: 109-110). 
“Төвөд хэлний үгсийн сангийн нэгжийн цөм утгыг монгол хэлнээ 
чадамгай буулган дохиолсон хамгийн шилдэг толь бичгийн нэг болж 
чадсан нь хожим хойшид, өнөө ч суралцагч оюутны эрэл хэрэгцээг 
хангасаар буй нь зохиогчийн хэрэг зориг бүрэн биелснийг илтгэнэ” 
(Сүхбаатар нар, 2018: VIII). “Толь зүйн чиглэлээр Агваандандар «Сарны 
гэрэл» хэмээх түм орчим үгийг багтаасан алдарт толь бичгээ туурвисан 
нь Ар, Өвөр монгол, ойрад, буриад мэргэдийн ширээний ном болсоор 
ирсэн төдийгүй өнөө цагийн хэл соёл судлаачдын чухал гарын авлага 
болж байна” (Бүрнээ, 2018: 6). “Агваандандар лхаарамба нь гүн 
Гомбожавын зохиосон дохионы бичигт буй дутуу үгсийг нөхөн гүйцээх 
замаар түүнээс хавьгүй олон үгтэй бие даасан дохионы бичиг найруулсан 
байна” (Даваасүрэн, 2018: 17) гэх мэтээр дүгнэсэн байдаг. Энэ мэт 
Агваандандарын “Сарны гэгээн гэрэл” хэмээх хоёр хэлний дохионы 
бичиг нь одоо ч судлаачдын төвөд-монгол толь бичиг найруулах үндсэн 
гарын авлагын нэг болсоор байгааг эрдэмтэн судлаачид дуу нэгтэйгээр 
хүлээн зөвшөөрдөг байна.
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“Сарны гэгээн гэрэл” хэмээх хоёр хэлний дохионы бичгийн нэгэн 
хувилбар болох төвөд-ойрад гар бичмэлээр байгаа эхийн хэлний баримт 
сэлтийг судлах нь монгол хэлний ойрад аялгууны авиа зүй, үг зүй, үгийн 
сангийн хувьсал хөгжил хийгээд тухайн үеийн ойрад аялгууны онцлог 
ямар байсан зэргийг судлахад нэлээд сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болох нь дамжиггүй юм. 

Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгийн Дуун 
ухааны тасгийн “Монгол номын хөмрөг”-т хадгалагдаж буй “Сарны 
гэгээн гэрэл” хэмээх барын эхийн эхний 21 нүүрэнд төвөд үсгээр монгол 
үгийг галиглан хадсан байгааг ажиглан тэдгээрийн үсэг зүй, авиа зүй, үг 
зүйн зарим онцлогийн талаар харьцуулан авч үзье.

Монголд эрт дээр үеэс уламжлан хөгжиж ирсэн аман бичгийн 
хэлний байдал хэрхэн өөрчлөгдөж энэхүү аман бичгийн хэл нь 
бичгийн хэл, ярианы хэл хоёрын харилцан нөлөөлөх явцад хэрхэн 
хөгжиж ирсний түүхийг судлахад бүр ч анхаарлыг татах гойд үнэтэй 
хэрэглэгдэхүүн болж өгнө (Пагба, 2009: 221) хэмээн төвөд үсгээр 
үгчилсэн монгол ном зохиолын ач холбогдлын талаар өгүүлжээ. 

Өнгөрсөн зууны гучаад он хүртэл Монгол газар буддын боловсролыг 
олгох зорилгоор өдий төдий хүрээ хийдүүд байгуулагдаж, тэнд төвөд 
хэлээр сургалт явуулдаг байсны улмаас төвөд бичгийн хэлний хэрэглээ 
өргөжсөн ажээ. Хүрээ хийдэд эрдэм ном суралцаж байсан хүмүүс өөр 
хоорондоо бичгээр харилцах, төвөд хэлийг сурч судлах, бурхны сургаал 
номлолыг бүрэн ухаарч ойлгоход монгол хэлээр бичиж тэмдэглэх 
хэрэгцээ заавал ч үгүй гарч ирэх нь мэдээж юм. Чухамхүү хэрэгцээг 
төвөд үсгээр монгол хэлийг үгчлэн буулгах замаар хангаж байжээ 
(Сүхбаатар нар, 2018: VIII) хэмээн дүгнэсэн байна. Тэгвэл эрдэмтэн 
Т.Пагба Олон улсын монгол хэл бичгийн эрдэмтний анхдугаар их 
хуралд хэлэлцүүлсэн илтгэлдээ: “... Төвдийн бичгийн хэлэнд нэвтэрхий 
мэргэжсэн монгол хүн хэдэн арван жил төвдийн бичиг зохиолд нас 
биеэ зориулаад, монгол бичгээ сурахыг хичээх нь цөөн байв. Төвөд 
цагаан толгой, зөв бичих дүрмийн наад захын томьёолол төдийхнийг 
мэдсэн тийм лам нараас аваад төвөд бичгийн хэлэнд гүнзгий мэргэжсэн 
бичгийн хүмүүст ч хүртэл харилцааны гол хэрэглүүр болсон хэлээ 
бичгээр илэрхийлэх шаардлага аяндаа гарч ирсэн аж. Жишээ нь, 
төвөд орчуулгын ном үзэхэд, төвөд хэлний үг, хэллэгийн утга учрыг 
мартахгүйн тул, орчуулгыг нь хадахдаа монгол бичиг мэдэхгүй учир 
төвөд үсгээр үгчилж тэмдэглэх нь аргагүй шаардагдав. Ийнхүү монгол 
үгийг төвөд үсгээр галигчлан бичих явдал урсгалаар гарч ирсэн бөгөөд 
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түүнийгээ “үгчлэх” гэж нэрлэдэг байв” хэмээн дурджээ. Өөрөөр 
хэлбэл төвөд үсэг бичиг сурсан, монгол бичиг үсгээ сураагүй лам нарт 
зориулсан төвөд үсгээр үгчлэн буулгасан дохионы бичгүүд болон бусад 
ном зохиол нэн олон гарсаар байсан тухай илтгэлдээ дурджээ. 

“Нэр утгыг тодотгогч Сарны гэгээн гэрэл хэмээгдэх дохионы бичиг 
оршвой” толь бичгийн төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбарын тухай 

Баруун хойтын үндэсний их сургуулийн багш Б.Мөнхөө, Монгол 
улсын боловсролын их сургуулийн багш На.Сүхбаатар нарын 2018 онд 
гэрэл зургаар эрхлэн хэвлүүлсэн «Алшаа лхаарамба Агваандандар “Нэр 
утгыг тодотгогч сарны гэгээн гэрэл хэмээх дохионы бичиг оршвой”» 
номд танилцуулснаар:

Номын нэр:  ༄༅།།བརྡའ་ཡིག་མིང་དོན་གསལ་བར་བྱེད་པའི་ཟླ་བའི་འོད་སྣང་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་སོ།།
Хэмжээ: 35x10.5 см хэмжээтэй 

болгомол цаасан дээр 3 мөрөөр, 
хар бэхээр бичсэн төвөд-ойрад 
монгол гар бичмэл, 93 хуудастай 
байна.

Төгсгөлийн үг: төвөд үсгээр 
ойрад аялгуугаар – “Өгүүлэгдэхүүн 
утгын махны өнгийг үл халхлах, 
өгүүлэгч үгийн сайн үүнийг, 
элдэв үзгийн (үсгийн) олон 
ширхгийг эвлүүлж, билгийн 
хуруугаар сайтар нэхэж бүтээв 
би алимад дохио барилдуулах 
ёсонд эс мэргэжвээс, хоёр ёсны 
ялгалд мунхрах болоод, мэргэдийн 
сууринд суухуйяа зохисгүй тул, 
тэр ёсонд үл тэсэхдээ энэ учирт 
оролдвой. Энэ нь дуршилтны эрэл 
хангагч, сайн бумба хийгээд, сайн 
зарлигийн далайн сонин юмыг 
үзэх нүдэн, дохио утгын сайхан 
царай тодрогч толь бөгөөд, элдэв 
зүйлийн нэрийтгэлийг гийгүүлэгч 

зул мөн, аяа нэр утгыг тодотгогч сүр жавхлангаар, мунхгийн харанхуйг 
нэгэн агшинд үлдэгч, нарны гэрлээс ч асар тодорхой, чихний чимэг 

Зураг 1. “Сарны гэгээн гэрэл”-ийн  
төгсгөлийн үгийн хэсгээс
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үүнийг, бүгдээр дууны баригч байн, гийгүүлэх цог болгогтун, боловч хамаг 
номын магад үгсэд, очтой гэгээн тод билиг олсонгүйн тул, мэдэлгүй 
буруу номносон гэмээр халдсан болбоос, энэрэн хүлцэж шамдлаар ясан 
(засан) ажаамуй, үүнд хичээсэн буяны мэргэн их худалдаачны ноён тэр” 
гэж орчуулаад цааш орчуулалгүй орхисныг На.Сүхбаатар нарын гэрэл 
зургаар хэвлүүлсэн бүтээлд кирилл монгол болон тод монгол үсгээр 
орчуулан гаргасан байна. 

“Сарны гэгээн гэрэл” хэмээх төвөд-ойрад 
гар бичмэл толь бичиг дэх хэлний зарим онцлог

Нэг.Уг дохионы бичигт ойрад нутгийн аялгууны үгс элбэг тохиолдоно. 
Монгол хэл, аялгууны хөгжил хувьслыг бусад нутгийн аялгууны 
жишээ баримт, хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач 
холбогдолтой байдаг. Тиймээс бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-
монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд үсгээр үгчлэн буулгахдаа 
ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба тухайн нутгийн 
аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл: 

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд:

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཁིའི་ཐེན (хийтэн)  хүйтэн

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཡ་སྰ་ཧོུ (ясах)  засах

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཁུ་མེན (хүмэн)  хүн

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 གྭལ་ཙང (галзан)  халзан

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 གྭོ་སོན (госон)  гутал

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 གྭོུ་ཡར (гуяр)  гурил 

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш 

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཨི་ཤི་གེ (ишгээ)2  эсгий

1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх 
гэж тайлбарласан байна. 

2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж 
тэмдэглэсэн байдаг. С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн 
галиглаад жишээгээр харуулжээ. 
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хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཡ་སལ (ясал)  засал

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү

хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлах нь ихээхэн ач холбогдолтой байдаг. Тиймээс 
бидний авч үзэж буй энэхүү төвөд-монгол дохионы бичиг нь монгол үгийг төвөд 
үсгээр үгчлэн буулгахдаа ойрад аялгууны дуудлагыг баримталж бичсэн байх ба 
тухайн нутгийн аялгууны үгс нэн элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ:  Халх аялгуунд: 

ᠬᠦᠢᠲᠡᠨ ཁིའི་ཐྱེན (хийтэн)  хүйтэн 

ᠥᠮᠴᠢ ཨོའིན་ཆི (өнч)  өмч 

ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ཡ་སྰ་ཧ ོ(ясах)  засах 

ᠬᠦᠮᠦᠨ ཁུ་མྱེན (хүмэн)  хүн 

ᠢᠯᠴᠢ ནིལ་ཆི1 (нилч)  илч 

ᠦᠰᠦᠭ ཨུ་ཙུག (үзүг)  үсэг 

ᠵᠠᠰᠠᠮᠠᠯ ཡ་ས་མལ (ясмал)  засмал 

ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ གྭལ་ཙང (галзан)  халзан 

ᠬᠤᠲᠤᠯ གྭོ་སོན (госон)  гутал 

ᠬᠤᠯᠢᠷ ག ོ་ཡར (гуяр)  гурил  

ᠢᠯᠡᠭᠦᠦ འུ་ལུའུ (үлүү)  илүү 

ᠮᠠᠨᠠᠬᠠᠷ མ་ན་གྭྰར (манагар)  маргааш  

ᠲᠠᠩᠯᠠᠢ ཐང་ནའི (тангнай)  тагнай 

ᠡᠰᠡᠭᠡᠢ ཨི་ཤི་གྱེ (ишгээ)2  эсгий 

ᠲᠤᠬᠤᠤ ᠠ ᠶᠢᠨ ཧའི་སུ་ནི (хайсны)  тогооны 

ᠵᠠᠰᠠᠯ ཡ་སལ (ясал)  засал 

ᠡᠷᠤᠤ ཨོའི་རོའི (өрөө)  эрүү 

ᠬᠤᠯᠠ ᠱᠠᠷᠬᠤᠯ ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа) шаргал гэх 
мэт. 

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы бичиг, 
дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар сонин зүйл 
болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар бичмэл нь монгол хэлний 
ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн 
болж өгч байна. 
 Хоёр. Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол хэлэнд авиа 
тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр 

                                                           
1 Монгол хэлний их тайлбар тольд “нилчгэнэх” гэж үг халуун илч, уур амьсгал төөнөх гэж 
тайлбарласан байна.  
2 Ж.Цолоо (1988) “IŠGǞ” гэж галиглаад эсгий гэжээ. Г.Гантогтох (2011) “heyī” гэж тэмдэглэсэн байдаг. 
С.Мөнхсайхан (2020) МНТ-ны 202§ “sisgei” (х.1161) хэмээн галиглаад жишээгээр харуулжээ.  

 ཧྰོ་ཤར་ཧལ (хоо шаргал)  хул (ухаа)шаргал
гэх мэт.

 Төвөд-ойрад гар бичмэл хувилбараас харахад, “Үгчилсэн дохионы 
бичиг, дүймэнгийн зүйл нь монгол хэлний нутгийн аялгуу судлах талаар 
сонин зүйл болохыг тэмдэглэлтэй” (Дорж, 2009: 96) гэсэнчлэн уг гар 
бичмэл нь монгол хэлний ойрад нутгийн аялгууны үгийн санг судлахад 
маш сонирхолтой эх хэрэглэгдэхүүн болж өгч байна.

Хоёр.Уг дохионы бичигт авиа тонгорч3 бичсэн нь бий. Монгол 
хэлэнд авиа тонгорох нь нэн элбэг. Авиа зүйд үүнийг авиа, үе тонгорох 
ёс хэмээнэ. Үг бүтээвэр дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа 
тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, 
эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж болно. Монгол 
бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > 
terĕg, torγ-a > torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл 
энэхүү тонгорох ёс уг дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл: 

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд:

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 ཨི་མེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 ཐེལ་གེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар 
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл 
баяжиж байдгийг харж болно.

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн 
зүйл нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь: 

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོུ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт.

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྲེ་དེ་ནི (эрдэнэ), ཨྲེ་ཁུ (эрэх), གེ་ནེ་ཐེ་བེའྲེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁེ (тархи) гэх мэт.

3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн 
ухагдахуунтай солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг 
монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон 
“солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан “тонгорол”, М.Базаррагчаа 
“хөрвөл” гэх мэт.
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3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): གྴི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 
тааралдана.

Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн 
буулгахдаа зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт 
тохируулан төвөд үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож 
байсан гэлтэй. 

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 
Жишээлбэл, ой. གྭུ་ལིར, мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 (гурил), ой. ཚེང་མེ, мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 (цэмбэ), ой. ནོུ་
གྭོུར་སོུ, мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལེང, мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའི мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 (тагнай), ой. ཐལ་བི་ཧོུ мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 (тавих), ой. ཨ་ཡོུ་ཧོུ мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 (айх), ой. ཧ་མི་
གྭའ мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 (хаана), ой. ནི་གྭོུར мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
Энэ мэтээр төвөд бичгийн соёлтой лам нар монгол хэлэнд үгчлэн буулгахдаа 

зүгээр нэг буулгасангүй монгол хэлнийхээ онцлог, хэв маягт тохируулан төвөд 
үсгээр үгчлэх зарчмыг хэвшүүлэн тогтоохоор оролдож байсан гэлтэй.   

Дөрөв. Монгол бичгийн хэлний уламжлалыг баримтлан бичсэн нь бий: 

Жишээлбэл, ой. ག ་ལིར, мо. ᠭᠤᠯᠢᠷ (гурил), ой. ཚངེ་མྱེ, мо. ᠼᠡᠩᠮᠡ (цэмбэ), ой. ནོ་ག རོ་སོུ, мо. 

ᠨᠤᠭᠤᠷᠰᠤ (нугас), ой. ཨུ་ཙེས་ཁུ་ལྱེང, мо. ᠦᠵᠡᠰᠬᠦᠯᠡᠩ (үзэсгэлэн), ой. ཐང་ནའ ིмо. ᠲᠠᠩᠨᠠᠢ (тагнай), 

ой. ཐལ་བི་ཧ ོмо. ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ (тавих), ой. ཨ་ཡོ་ཧ ོмо. ᠠᠶᠤᠬᠤ (айх), ой. ཧ་མི་གྭའ мо. ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ (хаана), 

ой. ནི་ག ོར мо. ᠨᠢᠭᠤᠷ (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд 

амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. 

Жишээ нь: мо. ᠸᠴᠢᠷ (včir), ой. ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. ᠲᠩᠷᠢ (tngri), ой. ཐྱེང་གྱེ་རི (teng-ge-ri), мо. 

                                                                                                                                                                
3 Нэг ухагдахууныг нөгөө ухагдахуунтай шүтэлцүүлж, нөгөө ухагдахуунаа түрүүчийн ухагдахуунтай 
солбиулан хэлэхийг тонгорол гэдэг ба энэхүү тонгорол хэмээхийг монгол хэл шинжлэлд хэд хэдэн 
янзаар нэрлэсээр ирсэн байна. Үүнд: Д.Ёндон “солбиулал”, Чой.Лувсанжав “өөрчлөл”, Ж.Баянсан 
“тонгорол”, М.Базаррагчаа “хөрвөл” гэх мэт. 

 (нүүр) гэх мэт. Үүнээс гадна, монгол 
бичгийн хэлэнд үгийн эхэнд амьгүй бичдэг уламжлалт үгсийг өөрчилж 
дуудлагаар нь бичсэн онцлог харагдана. Жишээ нь: мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 

тааралдана. 
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 (včir), ой. 
ཨོ་ཆིར (o-čir), мо. 

дэх хоёр авиа харилцан байраа сольсныг авиа тонгорох гэнэ. Авианы тонгорлыг 
зэрэгцэн ба алгасан тонгорох, эгшиг ба гийгүүлэгч авиа тонгорох гэх мэтээр ангилж 
болно. Монгол бичгийн хэлний үе, үгийн адагт орж байсан богино эгшгүүд тонгорч, 
гийгүүлэгчтэйгээ байраа сэлгэсэн нь нэлээд бий. Жишээ нь: terge(n) > terĕg, torγ-a > 
torŏγ, silbe > šilĕw (Санжаа нар, 2008: 197) гэх мэт. Тэгвэл энэхүү тонгорох ёс уг 
дохионы бичигт ч туссан байдаг. Жишээлбэл:  

Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд: 

ᠠᠶᠠᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠢᠮᠯᠢᠭ ཨ་ཡ་ཧ་ཐ་ཁིལ་མག (аяга тахилмаг) аяга тахимлаг 

ᠢᠷᠮᠡᠭᠦᠨ ཨི་མྱེར་གུན (имэргүүн) ирмүүн 

ᠲᠡᠷᠭᠡᠯ ᠰᠠᠷᠠ ཐྱེལ་གྱེར་ས་ར (тэлгэр сар) тэргэл сар  
гэх мэтээр авиа, үе тонгорч тухайн нутгийн аялгууны үгсээр монгол хэл баяжиж 
байдгийг харж болно. 

Гурав. Төвөд бичгийн уламжлалыг баримтлан хурааж, зүүж бичсэн зүйл 
нэлээд түгээмэл ажиглагдана. Жишээ нь:  

1. “М” үсгийг хурааж бичсэн нь (༚): ཨོཾ་ཤིལ་གྭ (уншлага), ཐོ་ལོུཾ (тулам), ཧ་དཾ 
(хадам), ཆི་དཾ་གྭའི (чадамгай), བར་དཾ (бардам) гэх мэт. 

2. “Р” үсгийг зүүж бичсэн нь (ར): ཨྱེ་དྱེ་ནི (эрдэнэ), ཨྱེ་ཁུ (эрэх), གྱེ་ནྱེ་ཐྱེ་བྱེའྱེ 
(гэнэтээр), ཐྲ་ཧག་སན (тархсан), ཐྲ་ཁྱེ (тархи) гэх мэт. 

3. “Ш” үсгийг зүүж бичсэн нь (ཤ): ག ི་ཁི་ཁུ (гишгэх) гэх мэт жишээ олон 
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 (tngri), ой. ཐེང་གེ་རི (teng-ge-ri), мо. ᠪᠯᠠᠮ ᠠ (blam-a), ой. ལ་མ (la-ma), мо. ᠭᠬᠢᠷ (gkir), ой. ཁརི (kir) гэх мэтээр монгол бичгийн 

хэлээр уламжлалыг баримтлан буулгасан нь сонирхолтой байна.  

Тав. Үг зүй, үсэг зүйн зарим онцлог: Монгол бичигт гарахын тийн ялгалын ᠡᠴᠡ (-
ača, -eče) хэмээн ялгадаг уг нөхцөлийг дээрх гар бичмэл сударт эр ба эм эгшигт 
үгэнд аль алинд нь -eče (འྱེ་ཚེ) нөхцөл дагуулжээ. Жишээлбэл: ཙོུུའུལ་གྭན་འྱེ་ཚ ེ(зуулгаас), 

ཐྱེན་དྱེ་ཨྱེ་ཚེ (тэндээс) гэх мэт. 

Монгол бичигт үйлдэхийн тийн ялгалын нөхцөлийг ᠪᠠᠷ (-bar, -ber), ᠵᠢᠠᠷ (-iyar, -iyer) 
хэмээн ялгаж бичдэгийг ойрад аялгуугаар тэмдэглэсэн уг гар бичмэлд эгшгээр 
төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -ber (པྱེའྱེར) нөхцөл, гийгүүлэгчээр 

төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -iyer (ཡྰྱེར) нөхцөл тус тус дагуулж 

бичжээ. Жишээлбэл: ཨ་ཆི་པྱེའྱེར (ачаар), ཨལ་ག ོར་ཡྰྱེར (алгуураар), ཙར་ལིག་ཡྰྱེར (зарлигаар), 

ཙོུའི་རིག་ཡྰྱེར (зоригоор), ན་དུལ་ཡྰྱེར (нүүдлээр), ཨོའི་བོའི་སུན་ཡྰྱེར (өвсөөр) гэх мэт. 

Хамтрахын тийн ялгалын нөхцөлийг монгол бичигт ᠲᠠᠢ (-tai, -tei)-ээр ялгадгийг 
уг гар бичмэлд эр эгшигт үгэнд  -тай, -той (ཐའི, ཐོའི), эм эгшигт үгэнд -тэй (ཐྱེའི) 
нөхцөл залгасан байна. Жишээ нь: བ་ཆི་ཐའི (бачтай), བོ་དོ་ཐོའི (бодтой), ཁོའ་ིརོའི་སུ་ཐྱེའི 
(хөрстэй), ཨའོིང་གྱེ་ཐྱེའ ི(өнгөтэй) гэх мэт. 

Энэ мэтээр дохионы бичгийг ойрад аялгуунд тохируулан дохиолохдоо зүгээр ч 
нэг үгчлэн буулгасангүй ба тод үсгийн дүрмийг тодорхой хэмжээнд баримтлан 
буулгасан нь илэрхий харагдана.  

“Тод номын гэрэл төв”-өөс 2018 онд хэвлэн гаргасан төвөд-ойрад гар бичмэл 
“Сарны гэгээн гэрэл” болон Шинжлэх ухааны академийн Хэл зохиолын 
хүрээлэнгийн Дуун ухааны тасгийн “Монгол номын хөмрөг”-т хадгалагдаж буй А-
0975 дугаартай “Ner-e udq-a-yi todudqaγči saran-u gegen gerel kemegdekü dokiyan-u 
bičig orusiba” хэмээх хоёр эхийн төвөд үсгээр галигласан зарчмыг харьцуулж үзвэл 
хэд хэдэн сонирхолтой зүйл ажиглагдаж байна 

Хүснэгт 1. Эгшгийн харьцуулал  

Цагаан 
толгой 

 
Төвөд 
үсэг 

Жишээ  
Төвөд үсгээр монгол үгийг хадсан байдал Кирилл 

Барын хувилбарт Ойрад хувилбарт 

а ཨ། འ། ཨ ཨ་ལྱེམ། ཨ། འ། འ་ལི་མ། алим 
э ཨྱེ། འྱེ། འྱེ འྱེར་ཏ ི། ཨྱེ། འྱེ། ཨྱེ་ཏྱེ་ནི། эрдэнэ 
и ཨི། འི། འ ི འི་ལྱེར་ཧྱེ། ཨི། འི། ཨི་ལྱེར་ཁྱེའི། илэрхий 

о ཨོ། འོ། འ ོ འོར་ཡག་སང་། ཨོ། འོ། ཨོ་རོའག་སོན། ороосон 

у ཨོུ། འོུ། འྭ། འྭ འྭར་ཐ། ཨོུ། འོུ། ཨོུ་ཐོ། урт 

 (blam-a), ой. ལ་
མ (la-ma), мо. ᠪᠯᠠᠮ ᠠ (blam-a), ой. ལ་མ (la-ma), мо. ᠭᠬᠢᠷ (gkir), ой. ཁརི (kir) гэх мэтээр монгол бичгийн 

хэлээр уламжлалыг баримтлан буулгасан нь сонирхолтой байна.  

Тав. Үг зүй, үсэг зүйн зарим онцлог: Монгол бичигт гарахын тийн ялгалын ᠡᠴᠡ (-
ača, -eče) хэмээн ялгадаг уг нөхцөлийг дээрх гар бичмэл сударт эр ба эм эгшигт 
үгэнд аль алинд нь -eče (འྱེ་ཚེ) нөхцөл дагуулжээ. Жишээлбэл: ཙོུུའུལ་གྭན་འྱེ་ཚ ེ(зуулгаас), 

ཐྱེན་དྱེ་ཨྱེ་ཚེ (тэндээс) гэх мэт. 

Монгол бичигт үйлдэхийн тийн ялгалын нөхцөлийг ᠪᠠᠷ (-bar, -ber), ᠵᠢᠠᠷ (-iyar, -iyer) 
хэмээн ялгаж бичдэгийг ойрад аялгуугаар тэмдэглэсэн уг гар бичмэлд эгшгээр 
төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -ber (པྱེའྱེར) нөхцөл, гийгүүлэгчээр 

төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -iyer (ཡྰྱེར) нөхцөл тус тус дагуулж 

бичжээ. Жишээлбэл: ཨ་ཆི་པྱེའྱེར (ачаар), ཨལ་ག ོར་ཡྰྱེར (алгуураар), ཙར་ལིག་ཡྰྱེར (зарлигаар), 

ཙོུའི་རིག་ཡྰྱེར (зоригоор), ན་དུལ་ཡྰྱེར (нүүдлээр), ཨོའི་བོའི་སུན་ཡྰྱེར (өвсөөр) гэх мэт. 

Хамтрахын тийн ялгалын нөхцөлийг монгол бичигт ᠲᠠᠢ (-tai, -tei)-ээр ялгадгийг 
уг гар бичмэлд эр эгшигт үгэнд  -тай, -той (ཐའི, ཐོའི), эм эгшигт үгэнд -тэй (ཐྱེའི) 
нөхцөл залгасан байна. Жишээ нь: བ་ཆི་ཐའི (бачтай), བོ་དོ་ཐོའི (бодтой), ཁོའ་ིརོའི་སུ་ཐྱེའི 
(хөрстэй), ཨའོིང་གྱེ་ཐྱེའ ི(өнгөтэй) гэх мэт. 

Энэ мэтээр дохионы бичгийг ойрад аялгуунд тохируулан дохиолохдоо зүгээр ч 
нэг үгчлэн буулгасангүй ба тод үсгийн дүрмийг тодорхой хэмжээнд баримтлан 
буулгасан нь илэрхий харагдана.  

“Тод номын гэрэл төв”-өөс 2018 онд хэвлэн гаргасан төвөд-ойрад гар бичмэл 
“Сарны гэгээн гэрэл” болон Шинжлэх ухааны академийн Хэл зохиолын 
хүрээлэнгийн Дуун ухааны тасгийн “Монгол номын хөмрөг”-т хадгалагдаж буй А-
0975 дугаартай “Ner-e udq-a-yi todudqaγči saran-u gegen gerel kemegdekü dokiyan-u 
bičig orusiba” хэмээх хоёр эхийн төвөд үсгээр галигласан зарчмыг харьцуулж үзвэл 
хэд хэдэн сонирхолтой зүйл ажиглагдаж байна 

Хүснэгт 1. Эгшгийн харьцуулал  

Цагаан 
толгой 

 
Төвөд 
үсэг 

Жишээ  
Төвөд үсгээр монгол үгийг хадсан байдал Кирилл 

Барын хувилбарт Ойрад хувилбарт 

а ཨ། འ། ཨ ཨ་ལྱེམ། ཨ། འ། འ་ལི་མ། алим 
э ཨྱེ། འྱེ། འྱེ འྱེར་ཏ ི། ཨྱེ། འྱེ། ཨྱེ་ཏྱེ་ནི། эрдэнэ 
и ཨི། འི། འ ི འི་ལྱེར་ཧྱེ། ཨི། འི། ཨི་ལྱེར་ཁྱེའི། илэрхий 

о ཨོ། འོ། འ ོ འོར་ཡག་སང་། ཨོ། འོ། ཨོ་རོའག་སོན། ороосон 

у ཨོུ། འོུ། འྭ། འྭ འྭར་ཐ། ཨོུ། འོུ། ཨོུ་ཐོ། урт 

 (gkir), ой. ཁིར (kir) гэх мэтээр монгол бичгийн хэлээр 
уламжлалыг баримтлан буулгасан нь сонирхолтой байна. 

Тав. Үг зүй, үсэг зүйн зарим онцлог: Монгол бичигт гарахын тийн 
ялгалын 

ᠪᠯᠠᠮ ᠠ (blam-a), ой. ལ་མ (la-ma), мо. ᠭᠬᠢᠷ (gkir), ой. ཁརི (kir) гэх мэтээр монгол бичгийн 

хэлээр уламжлалыг баримтлан буулгасан нь сонирхолтой байна.  

Тав. Үг зүй, үсэг зүйн зарим онцлог: Монгол бичигт гарахын тийн ялгалын ᠡᠴᠡ (-
ača, -eče) хэмээн ялгадаг уг нөхцөлийг дээрх гар бичмэл сударт эр ба эм эгшигт 
үгэнд аль алинд нь -eče (འྱེ་ཚེ) нөхцөл дагуулжээ. Жишээлбэл: ཙོུུའུལ་གྭན་འྱེ་ཚ ེ(зуулгаас), 

ཐྱེན་དྱེ་ཨྱེ་ཚེ (тэндээс) гэх мэт. 

Монгол бичигт үйлдэхийн тийн ялгалын нөхцөлийг ᠪᠠᠷ (-bar, -ber), ᠵᠢᠠᠷ (-iyar, -iyer) 
хэмээн ялгаж бичдэгийг ойрад аялгуугаар тэмдэглэсэн уг гар бичмэлд эгшгээр 
төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -ber (པྱེའྱེར) нөхцөл, гийгүүлэгчээр 

төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -iyer (ཡྰྱེར) нөхцөл тус тус дагуулж 

бичжээ. Жишээлбэл: ཨ་ཆི་པྱེའྱེར (ачаар), ཨལ་ག ོར་ཡྰྱེར (алгуураар), ཙར་ལིག་ཡྰྱེར (зарлигаар), 

ཙོུའི་རིག་ཡྰྱེར (зоригоор), ན་དུལ་ཡྰྱེར (нүүдлээр), ཨོའི་བོའི་སུན་ཡྰྱེར (өвсөөр) гэх мэт. 

Хамтрахын тийн ялгалын нөхцөлийг монгол бичигт ᠲᠠᠢ (-tai, -tei)-ээр ялгадгийг 
уг гар бичмэлд эр эгшигт үгэнд  -тай, -той (ཐའི, ཐོའི), эм эгшигт үгэнд -тэй (ཐྱེའི) 
нөхцөл залгасан байна. Жишээ нь: བ་ཆི་ཐའི (бачтай), བོ་དོ་ཐོའི (бодтой), ཁོའ་ིརོའི་སུ་ཐྱེའི 
(хөрстэй), ཨའོིང་གྱེ་ཐྱེའ ི(өнгөтэй) гэх мэт. 

Энэ мэтээр дохионы бичгийг ойрад аялгуунд тохируулан дохиолохдоо зүгээр ч 
нэг үгчлэн буулгасангүй ба тод үсгийн дүрмийг тодорхой хэмжээнд баримтлан 
буулгасан нь илэрхий харагдана.  

“Тод номын гэрэл төв”-өөс 2018 онд хэвлэн гаргасан төвөд-ойрад гар бичмэл 
“Сарны гэгээн гэрэл” болон Шинжлэх ухааны академийн Хэл зохиолын 
хүрээлэнгийн Дуун ухааны тасгийн “Монгол номын хөмрөг”-т хадгалагдаж буй А-
0975 дугаартай “Ner-e udq-a-yi todudqaγči saran-u gegen gerel kemegdekü dokiyan-u 
bičig orusiba” хэмээх хоёр эхийн төвөд үсгээр галигласан зарчмыг харьцуулж үзвэл 
хэд хэдэн сонирхолтой зүйл ажиглагдаж байна 

Хүснэгт 1. Эгшгийн харьцуулал  

Цагаан 
толгой 

 
Төвөд 
үсэг 

Жишээ  
Төвөд үсгээр монгол үгийг хадсан байдал Кирилл 

Барын хувилбарт Ойрад хувилбарт 

а ཨ། འ། ཨ ཨ་ལྱེམ། ཨ། འ། འ་ལི་མ། алим 
э ཨྱེ། འྱེ། འྱེ འྱེར་ཏ ི། ཨྱེ། འྱེ། ཨྱེ་ཏྱེ་ནི། эрдэнэ 
и ཨི། འི། འ ི འི་ལྱེར་ཧྱེ། ཨི། འི། ཨི་ལྱེར་ཁྱེའི། илэрхий 

о ཨོ། འོ། འ ོ འོར་ཡག་སང་། ཨོ། འོ། ཨོ་རོའག་སོན། ороосон 

у ཨོུ། འོུ། འྭ། འྭ འྭར་ཐ། ཨོུ། འོུ། ཨོུ་ཐོ། урт 

 (-ača, -eče) хэмээн ялгадаг уг нөхцөлийг дээрх гар бичмэл 
сударт эр ба эм эгшигт үгэнд аль алинд нь -eče (འེ་ཚེ) нөхцөл дагуулжээ. 
Жишээлбэл: ཙོུའུལ་གྭན་འེ་ཚེ (зуулгаас), ཐེན་དེ་ཨེ་ཚེ (тэндээс) гэх мэт.

Монгол бичигт үйлдэхийн тийн ялгалын нөхцөлийг 

ᠪᠯᠠᠮ ᠠ (blam-a), ой. ལ་མ (la-ma), мо. ᠭᠬᠢᠷ (gkir), ой. ཁརི (kir) гэх мэтээр монгол бичгийн 

хэлээр уламжлалыг баримтлан буулгасан нь сонирхолтой байна.  

Тав. Үг зүй, үсэг зүйн зарим онцлог: Монгол бичигт гарахын тийн ялгалын ᠡᠴᠡ (-
ača, -eče) хэмээн ялгадаг уг нөхцөлийг дээрх гар бичмэл сударт эр ба эм эгшигт 
үгэнд аль алинд нь -eče (འྱེ་ཚེ) нөхцөл дагуулжээ. Жишээлбэл: ཙོུུའུལ་གྭན་འྱེ་ཚ ེ(зуулгаас), 

ཐྱེན་དྱེ་ཨྱེ་ཚེ (тэндээс) гэх мэт. 

Монгол бичигт үйлдэхийн тийн ялгалын нөхцөлийг ᠪᠠᠷ (-bar, -ber), ᠵᠢᠠᠷ (-iyar, -iyer) 
хэмээн ялгаж бичдэгийг ойрад аялгуугаар тэмдэглэсэн уг гар бичмэлд эгшгээр 
төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -ber (པྱེའྱེར) нөхцөл, гийгүүлэгчээр 

төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -iyer (ཡྰྱེར) нөхцөл тус тус дагуулж 

бичжээ. Жишээлбэл: ཨ་ཆི་པྱེའྱེར (ачаар), ཨལ་ག ོར་ཡྰྱེར (алгуураар), ཙར་ལིག་ཡྰྱེར (зарлигаар), 

ཙོུའི་རིག་ཡྰྱེར (зоригоор), ན་དུལ་ཡྰྱེར (нүүдлээр), ཨོའི་བོའི་སུན་ཡྰྱེར (өвсөөр) гэх мэт. 

Хамтрахын тийн ялгалын нөхцөлийг монгол бичигт ᠲᠠᠢ (-tai, -tei)-ээр ялгадгийг 
уг гар бичмэлд эр эгшигт үгэнд  -тай, -той (ཐའི, ཐོའི), эм эгшигт үгэнд -тэй (ཐྱེའི) 
нөхцөл залгасан байна. Жишээ нь: བ་ཆི་ཐའི (бачтай), བོ་དོ་ཐོའི (бодтой), ཁོའ་ིརོའི་སུ་ཐྱེའི 
(хөрстэй), ཨའོིང་གྱེ་ཐྱེའ ི(өнгөтэй) гэх мэт. 

Энэ мэтээр дохионы бичгийг ойрад аялгуунд тохируулан дохиолохдоо зүгээр ч 
нэг үгчлэн буулгасангүй ба тод үсгийн дүрмийг тодорхой хэмжээнд баримтлан 
буулгасан нь илэрхий харагдана.  

“Тод номын гэрэл төв”-өөс 2018 онд хэвлэн гаргасан төвөд-ойрад гар бичмэл 
“Сарны гэгээн гэрэл” болон Шинжлэх ухааны академийн Хэл зохиолын 
хүрээлэнгийн Дуун ухааны тасгийн “Монгол номын хөмрөг”-т хадгалагдаж буй А-
0975 дугаартай “Ner-e udq-a-yi todudqaγči saran-u gegen gerel kemegdekü dokiyan-u 
bičig orusiba” хэмээх хоёр эхийн төвөд үсгээр галигласан зарчмыг харьцуулж үзвэл 
хэд хэдэн сонирхолтой зүйл ажиглагдаж байна 

Хүснэгт 1. Эгшгийн харьцуулал  

Цагаан 
толгой 

 
Төвөд 
үсэг 

Жишээ  
Төвөд үсгээр монгол үгийг хадсан байдал Кирилл 

Барын хувилбарт Ойрад хувилбарт 

а ཨ། འ། ཨ ཨ་ལྱེམ། ཨ། འ། འ་ལི་མ། алим 
э ཨྱེ། འྱེ། འྱེ འྱེར་ཏ ི། ཨྱེ། འྱེ། ཨྱེ་ཏྱེ་ནི། эрдэнэ 
и ཨི། འི། འ ི འི་ལྱེར་ཧྱེ། ཨི། འི། ཨི་ལྱེར་ཁྱེའི། илэрхий 

о ཨོ། འོ། འ ོ འོར་ཡག་སང་། ཨོ། འོ། ཨོ་རོའག་སོན། ороосон 

у ཨོུ། འོུ། འྭ། འྭ འྭར་ཐ། ཨོུ། འོུ། ཨོུ་ཐོ། урт 

 (-bar, -ber), 

ᠪᠯᠠᠮ ᠠ (blam-a), ой. ལ་མ (la-ma), мо. ᠭᠬᠢᠷ (gkir), ой. ཁརི (kir) гэх мэтээр монгол бичгийн 

хэлээр уламжлалыг баримтлан буулгасан нь сонирхолтой байна.  

Тав. Үг зүй, үсэг зүйн зарим онцлог: Монгол бичигт гарахын тийн ялгалын ᠡᠴᠡ (-
ača, -eče) хэмээн ялгадаг уг нөхцөлийг дээрх гар бичмэл сударт эр ба эм эгшигт 
үгэнд аль алинд нь -eče (འྱེ་ཚེ) нөхцөл дагуулжээ. Жишээлбэл: ཙོུུའུལ་གྭན་འྱེ་ཚ ེ(зуулгаас), 

ཐྱེན་དྱེ་ཨྱེ་ཚེ (тэндээс) гэх мэт. 

Монгол бичигт үйлдэхийн тийн ялгалын нөхцөлийг ᠪᠠᠷ (-bar, -ber), ᠵᠢᠠᠷ (-iyar, -iyer) 
хэмээн ялгаж бичдэгийг ойрад аялгуугаар тэмдэглэсэн уг гар бичмэлд эгшгээр 
төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -ber (པྱེའྱེར) нөхцөл, гийгүүлэгчээр 

төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -iyer (ཡྰྱེར) нөхцөл тус тус дагуулж 

бичжээ. Жишээлбэл: ཨ་ཆི་པྱེའྱེར (ачаар), ཨལ་ག ོར་ཡྰྱེར (алгуураар), ཙར་ལིག་ཡྰྱེར (зарлигаар), 

ཙོུའི་རིག་ཡྰྱེར (зоригоор), ན་དུལ་ཡྰྱེར (нүүдлээр), ཨོའི་བོའི་སུན་ཡྰྱེར (өвсөөр) гэх мэт. 

Хамтрахын тийн ялгалын нөхцөлийг монгол бичигт ᠲᠠᠢ (-tai, -tei)-ээр ялгадгийг 
уг гар бичмэлд эр эгшигт үгэнд  -тай, -той (ཐའི, ཐོའི), эм эгшигт үгэнд -тэй (ཐྱེའི) 
нөхцөл залгасан байна. Жишээ нь: བ་ཆི་ཐའི (бачтай), བོ་དོ་ཐོའི (бодтой), ཁོའ་ིརོའི་སུ་ཐྱེའི 
(хөрстэй), ཨའོིང་གྱེ་ཐྱེའ ི(өнгөтэй) гэх мэт. 

Энэ мэтээр дохионы бичгийг ойрад аялгуунд тохируулан дохиолохдоо зүгээр ч 
нэг үгчлэн буулгасангүй ба тод үсгийн дүрмийг тодорхой хэмжээнд баримтлан 
буулгасан нь илэрхий харагдана.  

“Тод номын гэрэл төв”-өөс 2018 онд хэвлэн гаргасан төвөд-ойрад гар бичмэл 
“Сарны гэгээн гэрэл” болон Шинжлэх ухааны академийн Хэл зохиолын 
хүрээлэнгийн Дуун ухааны тасгийн “Монгол номын хөмрөг”-т хадгалагдаж буй А-
0975 дугаартай “Ner-e udq-a-yi todudqaγči saran-u gegen gerel kemegdekü dokiyan-u 
bičig orusiba” хэмээх хоёр эхийн төвөд үсгээр галигласан зарчмыг харьцуулж үзвэл 
хэд хэдэн сонирхолтой зүйл ажиглагдаж байна 

Хүснэгт 1. Эгшгийн харьцуулал  

Цагаан 
толгой 

 
Төвөд 
үсэг 

Жишээ  
Төвөд үсгээр монгол үгийг хадсан байдал Кирилл 

Барын хувилбарт Ойрад хувилбарт 

а ཨ། འ། ཨ ཨ་ལྱེམ། ཨ། འ། འ་ལི་མ། алим 
э ཨྱེ། འྱེ། འྱེ འྱེར་ཏ ི། ཨྱེ། འྱེ། ཨྱེ་ཏྱེ་ནི། эрдэнэ 
и ཨི། འི། འ ི འི་ལྱེར་ཧྱེ། ཨི། འི། ཨི་ལྱེར་ཁྱེའི། илэрхий 

о ཨོ། འོ། འ ོ འོར་ཡག་སང་། ཨོ། འོ། ཨོ་རོའག་སོན། ороосон 

у ཨོུ། འོུ། འྭ། འྭ འྭར་ཐ། ཨོུ། འོུ། ཨོུ་ཐོ། урт 

 (-iyar, -iyer) хэмээн ялгаж бичдэгийг ойрад аялгуугаар тэмдэглэсэн 
уг гар бичмэлд эгшгээр төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн 
-ber (པེའེར) нөхцөл, гийгүүлэгчээр төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан 
зөвхөн -iyer (ཡྰེར) нөхцөл тус тус дагуулж бичжээ. Жишээлбэл: ཨ་ཆི་པེའེར 
(ачаар), ཨལ་གྭོུར་ཡྰེར (алгуураар), ཙར་ལིག་ཡྰེར (зарлигаар), ཙོའི་རིག་ཡྰེར (зоригоор), ནུ་དུལ་ཡྰེར 
(нүүдлээр), ཨོའི་བོའི་སུན་ཡྰེར (өвсөөр) гэх мэт.

Хамтрахын тийн ялгалын нөхцөлийг монгол бичигт 

ᠪᠯᠠᠮ ᠠ (blam-a), ой. ལ་མ (la-ma), мо. ᠭᠬᠢᠷ (gkir), ой. ཁརི (kir) гэх мэтээр монгол бичгийн 

хэлээр уламжлалыг баримтлан буулгасан нь сонирхолтой байна.  

Тав. Үг зүй, үсэг зүйн зарим онцлог: Монгол бичигт гарахын тийн ялгалын ᠡᠴᠡ (-
ača, -eče) хэмээн ялгадаг уг нөхцөлийг дээрх гар бичмэл сударт эр ба эм эгшигт 
үгэнд аль алинд нь -eče (འྱེ་ཚེ) нөхцөл дагуулжээ. Жишээлбэл: ཙོུུའུལ་གྭན་འྱེ་ཚ ེ(зуулгаас), 

ཐྱེན་དྱེ་ཨྱེ་ཚེ (тэндээс) гэх мэт. 

Монгол бичигт үйлдэхийн тийн ялгалын нөхцөлийг ᠪᠠᠷ (-bar, -ber), ᠵᠢᠠᠷ (-iyar, -iyer) 
хэмээн ялгаж бичдэгийг ойрад аялгуугаар тэмдэглэсэн уг гар бичмэлд эгшгээр 
төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -ber (པྱེའྱེར) нөхцөл, гийгүүлэгчээр 

төгссөн үгэнд эр, эм эгшиг үл харгалзан зөвхөн -iyer (ཡྰྱེར) нөхцөл тус тус дагуулж 

бичжээ. Жишээлбэл: ཨ་ཆི་པྱེའྱེར (ачаар), ཨལ་ག ོར་ཡྰྱེར (алгуураар), ཙར་ལིག་ཡྰྱེར (зарлигаар), 

ཙོུའི་རིག་ཡྰྱེར (зоригоор), ན་དུལ་ཡྰྱེར (нүүдлээр), ཨོའི་བོའི་སུན་ཡྰྱེར (өвсөөр) гэх мэт. 

Хамтрахын тийн ялгалын нөхцөлийг монгол бичигт ᠲᠠᠢ (-tai, -tei)-ээр ялгадгийг 
уг гар бичмэлд эр эгшигт үгэнд  -тай, -той (ཐའི, ཐོའི), эм эгшигт үгэнд -тэй (ཐྱེའི) 
нөхцөл залгасан байна. Жишээ нь: བ་ཆི་ཐའི (бачтай), བོ་དོ་ཐོའི (бодтой), ཁོའ་ིརོའི་སུ་ཐྱེའི 
(хөрстэй), ཨའོིང་གྱེ་ཐྱེའ ི(өнгөтэй) гэх мэт. 

Энэ мэтээр дохионы бичгийг ойрад аялгуунд тохируулан дохиолохдоо зүгээр ч 
нэг үгчлэн буулгасангүй ба тод үсгийн дүрмийг тодорхой хэмжээнд баримтлан 
буулгасан нь илэрхий харагдана.  

“Тод номын гэрэл төв”-өөс 2018 онд хэвлэн гаргасан төвөд-ойрад гар бичмэл 
“Сарны гэгээн гэрэл” болон Шинжлэх ухааны академийн Хэл зохиолын 
хүрээлэнгийн Дуун ухааны тасгийн “Монгол номын хөмрөг”-т хадгалагдаж буй А-
0975 дугаартай “Ner-e udq-a-yi todudqaγči saran-u gegen gerel kemegdekü dokiyan-u 
bičig orusiba” хэмээх хоёр эхийн төвөд үсгээр галигласан зарчмыг харьцуулж үзвэл 
хэд хэдэн сонирхолтой зүйл ажиглагдаж байна 

Хүснэгт 1. Эгшгийн харьцуулал  

Цагаан 
толгой 

 
Төвөд 
үсэг 

Жишээ  
Төвөд үсгээр монгол үгийг хадсан байдал Кирилл 

Барын хувилбарт Ойрад хувилбарт 

а ཨ། འ། ཨ ཨ་ལྱེམ། ཨ། འ། འ་ལི་མ། алим 
э ཨྱེ། འྱེ། འྱེ འྱེར་ཏ ི། ཨྱེ། འྱེ། ཨྱེ་ཏྱེ་ནི། эрдэнэ 
и ཨི། འི། འ ི འི་ལྱེར་ཧྱེ། ཨི། འི། ཨི་ལྱེར་ཁྱེའི། илэрхий 

о ཨོ། འོ། འ ོ འོར་ཡག་སང་། ཨོ། འོ། ཨོ་རོའག་སོན། ороосон 

у ཨོུ། འོུ། འྭ། འྭ འྭར་ཐ། ཨོུ། འོུ། ཨོུ་ཐོ། урт 

 (-tai, -tei)-
ээр ялгадгийг уг гар бичмэлд эр эгшигт үгэнд -тай, -той (ཐའི, ཐོའི), эм 
эгшигт үгэнд -тэй (ཐེའི) нөхцөл залгасан байна. Жишээ нь: བ་ཆི་ཐའི (бачтай), 
བོ་དོ་ཐོའི (бодтой), ཁོའི་རོའི་སུ་ཐེའི (хөрстэй), ཨོའིང་གེ་ཐེའི (өнгөтэй) гэх мэт.

Энэ мэтээр дохионы бичгийг ойрад аялгуунд тохируулан 
дохиолохдоо зүгээр ч нэг үгчлэн буулгасангүй ба тод үсгийн дүрмийг 
тодорхой хэмжээнд баримтлан буулгасан нь илэрхий харагдана. 

“Тод номын гэрэл төв”-өөс 2018 онд хэвлэн гаргасан төвөд-ойрад 
гар бичмэл “Сарны гэгээн гэрэл” болон ШУА-ийн Хэл зохиолын 
хүрээлэнгийн Дуун ухааны тасгийн “Монгол номын хөмрөг”-т 
хадгалагдаж буй А-0975 дугаартай “Ner-e udq-a-yi todudqaγči saran-u 
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gegen gerel kemegdekь dokiyan-u bičig orusiba” хэмээх хоёр эхийн төвөд 
үсгээр галигласан зарчмыг харьцуулж үзвэл хэд хэдэн сонирхолтой зүйл 
ажиглагдаж байна.

Хүснэгт 1. 
Эгшгийн харьцуулал

Цагаан
толгой

Төвөд 
үсэг

Жишээ 

Төвөд үсгээр монгол үгийг хадсан 
байдал Кирилл

Барын хувилбарт Ойрад хувилбарт

а ཨ། འ། ཨ ཨ་ལེམ། ཨ། འ། འ་ལི་མ། алим
э ཨེ། འེ། འེ འེར་ཏྣི། ཨེ། འེ། ཨྲེ་ཏེ་ནི། эрдэнэ
и ཨི། འི། འི འི་ལེར་ཧེ། ཨི། འི། ཨི་ལེར་ཁེའི། илэрхий
о ཨོ། འོ། འོ འོར་ཡག་སང་། ཨོ། འོ། ཨོ་རོའག་སོན། ороосон
у ཨོུ། འོུ། འྭ། འྭ འྭར་ཐ། ཨོུ། འོུ། ཨོུ་ཐོུ། урт
ө ཨོའི། འོའི།འྭུ། འྭུ ཐྭུབ། ཨོའི། འོའི། ཐོའིབ། төв
ү ཨུ། འུ། འུ འུ་ནེང་་འུ་གེ། ཨུ། འུ། ཨུ་ནེན་ཨུ་གུའི། үнэн үг

Тэгвэл төвөд-ойрад гар бичмэл “Сарны гэгээн гэрэл”-д урагшилсан 
“æ” эгшиг ба “œ” эгшгийг нарийн тэмдэглэн буулгасныг жишээгээр 
харуулбал дараах мэт байна. Жишээ нь: ཨའི་ལི (æli), ཨའི་མི་ཐན (æmitʰɑŋ), སོའི་
རིལ་གྭ (sœril ʁɔ), གྭོའི་བི (ɢœβi) гэх мэтээр урагшлан урдуур хэлэгдэх байдлыг 
нарийн тэмдэглэж харуулжээ. Тэгвэл барын эхэд, дээрх байдлыг 
тусгасан эсэхийг харьцуулж үзэхэд урагшилсан эгшгийг тэгж нарийн 
тэмдэглээгүй байгааг харж болохоор байна. Жишээ нь: 
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Төвөд-монгол бар СГГ: Төвөд-ойрад монгол СГГ: Халх аялгуунд:
པ་རལ་ཧ    པྰའི་རིལ་ཧོུ    барилах
པ་རིཧ   བྰའི་རི་ཧོུ    барих
ཧ་ལེས    ཧའི་ལི་སུ    хальс
ས་རི    སའི་རུའུ    сариу гэх мэт. 

Хүснэгт 2.
Гийгүүлэгчийн харьцуулал

Цагаан
толгой

Төвөд 
үсэг

Жишээ 

Төвөд үсгээр монгол үгийг хадсан 
байдал Кирилл

Барын хувилбарт Ойрад хувилбарт
н ན།  ནྭུ་ཁུ་ཚེལ། ནོའི་ཁུ་ཚོའིལ། нөхцөл
нг ང་། སྭང་ཀང། སོུང་གྭན། сунган

ха, хэ ཧ། ཁ ཧྭུལ། ཁོའིལ། хөл
га, гэ གྭ། ག།ཀ། ཀར། གྭར། гар

д ད། ཏ། ཏོ་ཐར དོ་ཐོ་རོ дотор
т ཐ། ཐེག་ཤེ ཐེག་ཤི། тэгш
б བ། པ། པི་ཡེ། བི་ཡེ། бие
 м མ། མ་ཤི མ་ཤི маш

з, ж ཅ། ཙ། ཙྰར་ལེག ཙར་ལིག зарлиг
ч, ц ཆ། ཚ། ཚེ་རིག ཚེ་རེག цэрэг

я ཡ། ཡབ་ཀང། ཡ་པ་གྭན явган
р ར། ཐ་བུར ཐལ་བིའུར тавиур
л ལ། ལབ ལབ лав
с ས། ཟ། སལ་ཀཧ། སལ་གྭ་ཧོུ། салгах
ш ཤ ཤི་བྭ་གྭང། ཤོུ་བོུན шувуу

Барын болон ойрад монгол хувилбарт хэлний хойгуур хэлэгдэх гүн 
угийн, дуутай хамжих “γ” гийгүүлэгчийг гүн бус угийн, дуутай хамжих 
“g” гийгүүлэгчээс ялгаж бичсэн байх бөгөөд эдгээрийг тус судруудад 
харилцан адилгүй тэмдэглэсэн сонирхолтой онцлог харагдаж байна. 
Жишээлбэл: 
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Төвөд үсгээр үгчлэх зарчим алгуур аажмаар нарийсан сайжирч 
байсан боловч, тусгай дүрэм бичиг байгаагүй, гагцхүү уламжлалаар 
тогтсоор ирсэн учир хөдөлшгүй болсон тийм зарчим бүрмөсөн тогтож 
чадаагүй байсныг (Пагба, 2009: 227) дээрх хоёр хувилбараас энэ мэтээр 
илэрхий харж болохоор байна. 

Төвөд үсгээр монгол үгийг үгчлэн буулгахдаа төвөд-ойрад гар 
бичмэл хувилбарт тухайн үгийн үеийн заагт цэг (་) тавьж өгсөн бол 
барын хэвлэлд цэг (་) тавьсан байхаас гадна холбоо үг байгаа тохиолдолд 
давхар цэг (་་)-ээр тэмдэглэсэн онцлог харагдаж байна. Жишээ нь: бар. 
ཐོག་ཐྰལ་་འྭས (тогтоол ус), འེ་ཁེང་་ནྭ་་འྭ་ཐག (эхний утга) гэх мэт.

Эцэст нь тэмдэглэхэд, төвөдийн уламжлалт боловсрол төгс 
эзэмшсэн, монгол бичгийн мэргэд Буддын шашны салбарт үлэмжхэн 
олон гарч тухайн үеийн эрдэм ухааны бүх чиглэлээр буюу их бага таван 
ухааныг судлахдаа монгол ахуй нөхцөлд ээнэгшүүлэн боловсруулж 
(Шагдарсүрэн, 2003: 273) шинэ шинэ баримт сэлтийг нэмэн баяжуулж, 
нутаг нутгийн онцлогтоо тохируулсаар ирсэн байдгийн нэгэн жишээ 
болсон “Нэр утгыг тодотгогч сарны гэгээн гэрэл хэмээх дохионы бичиг 
оршвой” нэрт төвөд-ойрад гар бичмэл хоёр хэлний толь бичиг нь үсэг 
зүй, авиа зүй, үг зүй, үгийн сангийн хувьд тухайн үеийн ойрад нутгийн 
аялгууны онцлогийг буулгахдаа зүгээр ч нэг үгчлэн хуулж буулгасангүй, 
харин ч тод үсгийн зөв бичих зүй, ойрад нутгийн аялгууны үгсийн 
дуудлагыг баримталсан зэрэг онцлогууд харагдаж байна.

Барын болон гар бичмэл хувилбарт монгол хэлний эгшиг, гийгүүлэгч 
авиаг төвөд үсгийн махбодоор оноосныг харахад, бичигч бүр өөр өөрөөр 
харилцан адилгүй галигласан байгаа нь төвөд үсгээр галиглах зарчимд 
нарийн тогтсон дүрэм журам хараахан байсангүй бололтой. Гэвч ингэж 
төвөд үсгээр монгол үгийг галиглан бичиж ирсэн нь тухайн үеийн 
бичгийн хэлэнд хэрэгцээ шаардлага зайлшгүй тулгарч байсан ба монгол 
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бичгээ сайн мэдэхгүй, төвөд үсэг бичиг мэдэх хүмүүсийн хоорондох 
бичгийн хэлний үүргийг маш сайн гүйцэтгэсэн нь дамжиггүй. 
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